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oven, Kal TrjV <pOopb.v eis ravra yivvrOax) Kara to ^pecov ■ SiSbVai yap axtra. 
Siktjv Kal tiViv aAA.ijA.ois t»js dSiKias Kara ttjv tov xpovov to£lv. Since 
we know that Simplicius owed this quotation to Theophrastus, to whom our 
passage also is to be referred, we must raise the question whether Theo- 
phrastus wrote iravriov or avrwv. What we know of the manner of Theo- 
phrastus, who proceeded in the spirit of Aristotle, might well incline us 
to the view that he would have interpreted to xptu>v and ttjv tov xp° vov 
to£iv as implying dvaKVKXrjo-K and that he might consequently have written 
avaKVK\oviJ.eir<i>v iravTw. This view might be supported by another state- 
ment which goes back to Theophrastus, Hippol. Ref. i, 6, 1 : Aeya oe \p6vov 
<!>s &pio-p.evr)S ttjs yei/ctrcfos Kal ti}s owtas Kal Trjs <p6opas. Here we 
should perhaps read mpi.o-it.ivov for &purp.ivrfs; cf. Simplicius in Phys. 24.4 
(speaking of Heraclitus) iroieT 8« Kal t<x£lv two. koI xpovov &>purp.£vov rijs 
tov koct/xov p,tTa/3o\fjs Kara Tiva tlpapp.ivqv avdyKrjV. Since this also comes 

from Theophrastus, commenting on expressions of Heraclitus very simi- 
lar to those of Anaximander, we have ample reason for holding 
that he might have written irdvTwv, meaning to attribute to Anaximander 
the doctrine of avaK-vKXr/o-K; but we cannot close our eyes to the possibility 
that, while Theophrastus might have done so, the substitution of irdvrwv, 
assuming that the original reading was aiTwv, might equally well have been 
made by someone else who interpreted Anaximander in the same way. And 
it is to this latter possibility that I incline, because, waiving the general 
considerations which have been above set forth, airiov seems better suited 
to the specific context. I should therefore bracket wavriav. To the larger 
question as to the proper interpretation of Anaximander I hope soon to 
return in another connection. 

W. A. Heidbl 
Wbsletan University 



XENOPHON'S Memorabilia iv. 2. 10: yvup.ovi.K6s 

Sw.: 'AXXtb pii i.px lT ^ KTWV /Soi/Xet yevi<r6at; yvtafioviKov y&p dvSpAs Kai toCto Set. 

The use of this rather peculiar word here — so peculiar indeed as 
sometimes to have been questioned — -seems to have been understood 
only from one point of view, the more serious-minded, of course. Its 
choice was really determined by a pun so frank and obvious that it would 
seem it could not have been overlooked, and yet an examination of some 
two score commentaries, translations, special and general lexicons, etc., 
does not show any hint of it, and if it has been remarked anywhere, it 
certainly does not belong as yet to the commonplaces of Xenophontean 
interpretation. 

Everyone has seen that the serious meaning of the word has reference 
to the o-otj>S>v dvSpZv yvwpns of § 9, which Euthydemos has been engaged 
in collecting, and it has been translated accordingly, most commonly 
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with the phrase " magno iudicio hominem," or its equivalent. The adjec- 
tive yviafiavtKos may however also be derived from yvwpMv in its senses 
norma or carpenter's square, or index or style of a sundial, common 
enough usages, as the lexicons show. The humor consists in the selec- 
tion of just such a word as in this special connection (speaking of 
master-builders) means both "a wise man" and "a man of rule and 
square," and such a playful conceit is peculiarly appropriate to the tone 
of gentle irony in which Socrates handles Euthydemos. The sentence 
might then be roughly paraphrased (though the pun in English sounds 
rather far-fetched), if yv<i>ftas in § 9 be translated somewhat familiarly 
"saws": "You're not thinking of becoming a master-builder are you? 
for a knowledge of satvs would come in handy in this profession too." 

W. A. Oldfather 
The University op Illinois 



NOTE ON XENOPHANES FR. 18 (DIELS) AND ISOCRATES 
PANEGYRICUS 32 

oStoi air' apx*? s vavra Otol ^vr)Tdl(T , vireSu^av 
dAAa XP° V V ^toCvtcs i(j>evpuTKcni(Ttv apxivov. 

These lines are quoted by Stobaeus (Eclog. 1.8.2) with many others to 
the same purport in illustration of the commonplace that Time is the great 
discoverer — "all precious things discovered late to those that seek them 
issue forth." That is probably all that they mean. As the Greek stands, 
there seems to be no emphasis on 6eol and no rationalistic intention of 
opposing the gifts of the gods to the independent search of men. To Greek 
feeling the gods give us also what we find. The extreme statement of this 
view appears in the (presumably spurious) line from Epicharmus' Xpvaoyovov 
IloXiTeia (Diels fr. 57. 7) : 

ov yap avdpiOTros riyyav Ttv' evpev, 
6 Si #«k tottolv. 

Jebb in his Bologna Ode has expressed the Greek feeling precisely: 

'A(TKA.Tjm6s . . . • 

kXcos aXAois /xcv irop<av, 
avTofjtaTov 8' kripto (Galvani) 
cruvcju.ei' vevptav <pvcriv, 
rav dtol Kpwj/av irtipos ' 

Isocrates, it is true, in a passage not to my knowledge cited in this con- 
nection leaves the door open for either hypothesis, Panegyr. 32: ^v . . . . 
airo Trjs opx? s ovco'jrai/ixcj' tiprjaofna' ori rbv /8tov ol irpuyroi <t>a.vevrts lin yrji 



